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Lewis Carroll
(1832-1898)

Vlastnim jménem Charles Lutwidge Dodgson; svuj
pseudonym si vytvofil prekladem svych dvou kiestnich
jmen z latiny zpét do angli¢tiny a zdménou jejich poradi.
Od svych 23 let byl Lewis Carroll ucitelem matematiky
na Oxfordské univerzité, kde byl rovnéZ vysvécen na
knéze. Jako pedagog ale zv1asf neproslul, stejné jako
nikdy nenastoupil knézskou drahu: byval pry pln osty-
chu pred lidmi, k ¢emuZz prispéla i jeho fecova vada.
Udajné ozival jen v pfitomnosti déti, s nimiZ se dokézal
uvolnit a v nichz a pro né nalézal uméleckou inspiraci.
V cCervenci 1862 se s pfitelem a tfemi malymi dcerami
mistniho dékana vydal na vylet lodkou a bavil je piibé-
hem, jenZ nazval Alencina dobrodruZstvi pod zemi (Ali-
ce’s Adventures Underground) a ktery se objevil v tisténé
podobé pod nazvem Alice’s Adventures in Wonderland
v roce 1865 a stal se zdhy velmi populdrnim. Na knihu
navazalo v roce 1872 pokracovani nazvané Through the
Looking Glass (Za zrcadlem). Obé prozy znamenaly na-
vrat fantazie do anglické détské literatury, ktera tehdy tr-
pé€la jednak nedostatkem pohddek, jednak viktoridnskym
moralizovanim, a staly se nejen klasikou v anglické bas-
nické nonsensové tradici, ale i trvalou soucasti svetového
dilo je povazovéana kniha Euclid and his Modern Rivals
(Euklid a jeho moderni rivalové) z roku 1879. Na pomezi
téchto dvou oblasti jeho tvarci Cinnosti se pak nachazel
pribeh vychazejici na pokracovani v The Monthly Packet
od roku 1880 nazvany A Tangled Tale (Zamotany
pribéh), kde kazdy z deseti oddila ptibéhu zaroven skryva
algebraicky, aritmeticky nebo geometricky hlavolam.
Lewis Carroll byl také prikopnikem na poli fotografie; v
r. 1856 si zfidil v Oxfordu fotograficky ateliér a vynikl
zejména portréty déti.



White Pawn (Alice) to play, and win in eleven moves Bily Pé&sec (Alenka) tdhne a vyhraje v jedendcti tazich.

1. Alice meets R. Q. 1. Alenka potka C. K.

2. Alice through Q.’s 3d (by railway) to Q.’s 4th 2. Alenka projde d3 (vlakem) na d4
(Tweedledum and Tweedledee) (Tydlitak a Tydlitek)

3. Alice meets W. Q. (with shawl) 3. Alenka potkd B. K. (s $dlou)

4. Alice to Q.’s 5th (shop, river, shop) 4. Alenka na d5 (kram, feka, kram)

5. Alice to Q.’s 6th (Humpty Dumpty) 5. Alenka na d6 (Valihrach)

6. Alice to Q.’s 7th (forest) 6. Alenka na d7 (les)

7. W. Kt. takes R. Kt. 7.B.J. bere C. J.

8. Alice to Q.’s 8th (coronation) 8. Alenka na d8 (korunovace)

9. Alice becomes Queen 9. Alenka Kralovnou

10. Alice castles (feast) 10. Alenka dél4 rosadu (hostina)

11. Alice takes R. Q. & wins 11. Alenka bere C. K. a vyhraje

1.R. Q. to K. R.’s 4th 1.C.K.nah5

2. W. Q. to Q. B.’s 4th (after shawl) 2. B. K. na c4 (za Salou)

3. W. Q. to Q. B.’s 5th (becomes sheep) 3. B. K. na ¢5 (proméni se v ovci)

4. W. Q. to K. B.’s 8th (leaves egg on shelf) 4. B. K. na f8 (postavi vejce na pult)

5. W. Q. to Q. B.’s 8th (flying from R. Kt.) 5. B. K. na c8 (utikd pred C.1)

6. R. Kt. to K.”s 2nd (ch.) 6. C.J. nae7 (Sach)

7. W. Kt. to K. B.’s 5th 7. B. J. naf5

8. R.Q. to K.’s sq. (examination) 8. C. K. na e8 (zkouska)

9. Queens castle 9. Krdlovny délaji rosadu

10. W. Q. to Q. R.’s 6th (soup) 10. B. K. na a6 (polévka)

4/5



PREFACE

As the chess-problem, given on a previous page,
has puzzled some of my readers, it may be well to ex-
plain that it is correctly worked out, so far as the mo-
ves are concerned. The alternation of Red and White
is perhaps not so strictly observed as it might be, and
the ‘castling’ of the three Queens is merely a way of
saying that they entered the palace: but the ‘check’
f the White King at move 6, the capture of the Red
Knight at move 7, and the final ‘checkmate’ of the
Red King, will be found, by any one who will take the
trouble to set the pieces and play the moves as direc-
ted, to be strictly in accordance with the laws of the
game.

The new words, in the poem Jabberwocky (see
p. 202), have given rise to some differences of opi-
nion as to their pronunciation: so it may be well to
give instructions on that point also. Pronounce
‘slithy’ as if it were the two words ‘sly, the’: make the
‘g’ hard in ‘gyre’ and ‘gimble’: and pronounce ‘rath’
to rhyme with ‘bath.’

1. as, (conj.): since, because / (protoze)

2. explain, (v.): to make clear, to justify / (vysvétlit, ujasnit, obha-
Jit)

3. work out, (v., phrasal): to solve / ((vy)fesit)

4. observe, (v.): to adhere to, to comply with, to follow, to keep,
‘to observe a rule’, also, ‘to observe a holiday’ | ((do)drzet)

PREDMLUVA

Néktefi ¢tenafi si nevédéli rady s Sachovou tlo-
hou na predchozi stran€; upozoriuji, Ze je spravna,
pokud jde o tahy. Ale stfiddni Bilych a Cernych
snad neni zcela piesné a roSdda tii Kraloven jen zna-
mend, Ze vstoupily do paldce. Zato Sach Bilému
Krali v 6. tahu, brani Cerného Jezdce v 7. tahu a na-
konec mat Cernému Krili je zcela podle $achovych
pravidel, jak se mlze presvédCit kazdy, kdo si dd
praci postavit figurky a provést tahy podle navodu.

5. merely, (adv.): only, just; the related adjective is mere / (pouze,
jen)

6. will be found: a future passive construction / (bude zji§téno)

7. in accordance with: following, complying with, according to,
/ (na zdkladé, v souladu s)

8. as to: in terms of, when it comes to, in regards to / (co se tyce)



Looking-Glass House

ONE thing was certain, that the white kitten had had
nothing to do with it: — it was the black kitten’s fault!
entirely. For the white kitten had been having its face
washed by the old cat for the last quarter of an hour
(and bearing it pretty well, considering); so you see
that it couldn’t have had any hand in the mischief2.

The way Dinah washed her children’s faces was
this: first she held the poor thing down by its ear with
one paw, and then with the other paw she rubbed its
face all over, the wrong way, beginning at the nose:
and just now, as I said, she was hard at work on the
white kitten, which was lying quite still and trying to
purr3 — no doubt feeling that it was all meant for its
good.

But the black kitten had been finished with earlier
in the afternoon, and so, while Alice was sitting cu-
rled® up in a corner of the great arm-chair, half talking
to herself and half asleep, the kitten had been having
a grand game of romps® with the ball of worsted®
Alice had been trying to wind up, and had been ro-
lling it up and down till it had all come undone again;
and there it was, spread over the hearthrug?, all knots
and tangles, with the kitten running after its own tail
in the middle.

1. fault, (n.): blame, mistake; in tennis a ball wrongly served
/ (chyba, vina)

2. mischief, (n.): annoying behavior, source of harm or distur-
bance / (rozpustilost, nezbednost, zlobeni)

3. purr, (v.): to make the sound of a cat that is satisfied / (pfist
(o kocce))

Diim za zrcadlem

ToLIK je jisté, Ze bilé koté za to viibec nemohlo;
— jen a jen Cerné to mélo na svédomi. Bilé kot& si
totiz uz dobré ¢tvrt hodiny dalo od staré kocky umy-
vat oblicej (a celkem dobie to snaselo); tu nezbed-
nost tedy ztropit nemohlo, to je jasné.

Takto umyvala Micka détem oblicej: popadla
drobecka prackou za usi a druhou prackou mu od
¢umacku pocinajic proti srsti drbala cely oblicej;
a jak uZz jsem fekl, zrovna méla v pradle bilé koté.
To si klidné leZelo, a pokud to §lo, vrnélo — nejspis
si myslelo, Ze mu to jen prospéje.

Cerné kot& si uz brzy odpoledne myti odbylo,
a jak si tam Alenka schoulend v koutku lenosky tro-
chu broukala a trochu podfimovala, vesele skotacilo
s jejim klubkem vlny a tak dlouho si s nim sem tam
kutdlelo, az je celé rozmotalo; zmuchland a zauzlo-
vand vlna byla roztahand po rohoZce a uprostied se
koté honilo za svym ocdskem.

curl, (v.): to make a spiral or curved shape / ((s)toCit se)
romp, (v.): to play wildly, to run joyfully / (dovadét, skotacit)
worsted, (n.): woolen yarn (i.e. thread) / (vInéné vldkno)
hearthrug; hearth, (n.): a part of the floor in front of a fireplace;
rug, (n): a short and narrow piece of carpet / (koberecek, pod-
lozka u krbu)

NS e

8/9



‘Oh, you wicked wicked little thing!” cried Alice,
catching up the kitten, and giving it a little kiss to
make it understand that it was in disgracel. ‘Really,
Dinah ought to have taught you better manners! You
ought, Dinah, you know you ought!” she added, loo-
king reproachfully? at the old cat, and speaking in as
cross3 a voice as she could manage — and then she
scrambled? back into the arm-chair, taking the Kitten
and the worsted with her, and began winding> up the
ball again. But she didn’t get on very fast, as she was
talking all the time, sometimes to the kitten, and so-
metimes to herself. Kitty sat very demurely® on her
knee, pretending? to watch the progress of the win-
ding, and now and then putting out one paw and gen-
tly touching the ball, as if it would be glad to help if
it might.

‘Do you know what to-morrow is, Kitty?” Alice be-
gan. “You’d have guessed if you’d been up in the win-
dow with me — only Dinah was making you tidy, so
you couldn’t. I was watching the boys getting in sticks
for the bonfire — and it wants plenty of sticks, Kitty!
Only it got so cold, and it snowed so, they had to le-
ave off. Never mind, Kitty, we’ll go and see the bon-
fire to-morrow.” Here Alice wound two or three turns
of the worsted round the kitten’s neck, just to see how
it would look: this led to a scramble, in which the ball
rolled down upon the floor, and yards and yards of it
got unwound again.

1. disgrace, (n.): the condition of being strongly disapproved / (ne-
milost)

2. reproachfully, (adv.); reproach, (v.; n.): blame, scold(ing)
/ (hubovat, kdrat)

3. cross, (adj.): angry, out of temper, disapproving / (rozzlobeny,
roz¢ileny)

»Ach ty nezbedo,” spustila na né¢ Alenka, popa-
dla je, a aby védelo, Ze je u ni v nemilosti, vlepila
mu hubicku.

»Micka by t€ véru méla naucit zpisobiim. To bys
meéla, Micko, vsak ty vis!* Zahledéla se kdrave na
starou koc¢ku a mluvila tak rozezlené, jak to jen do-
vedla — potom si vlezla zpatky do lenosky i s koté-
tem a s vlnou a znovu navijela klubko. Ale moc
rychle ji to neslo, protoze pfitom pofad mluvila bud
s kotétem, nebo sama se sebou. Katka ji zptisobné
sedéla na kolené, naoko sledovala navijeni a obcas
vystrcila pracku a zlehka chiapla po klubku, jako by
méla chuf poméhat.

,Vi§ ty, Katko, co je zitra?* spustila Alenka.
M¢las byt se mnou u okna, hned bys to uhodla —
jenze to neslo, Micka t€ zrovna upravovala. Divala
jsem se na kluky, snéaseli polinka na ohnicek a ten,
Katko, spotfebuje néjakych polinek. Ale byla ta-
kova zima a takova chumelenice, Ze toho museli ne-
chat. Nic si z toho, Katko, nedélej, vSak se zitra na
ohnicek podivame.* A tu Alenka omotala kotéti vl-
nu parkrat kolem krku, jak mu to bude sluset. Na-
stala tahanice, klubko se skutdlelo na zem a saho-
dlouhy kus se zas rozmotal.

4. scramble, (v.): crawl, climb / (1ézt, Splhat Skrabat se né¢kam)

5. wind, (v.): to twist around , coil, wrap; note the difference
in pronunciation between wind (n.), /wind/ and wind
(v.) /waind/ /waind/ (namotat, ovinout)

6. demure, (adj.): quiet, reserved / (vdZna, rezervovana)

7. pretend, (v.): to make as if something that you know is not true
or real was true or real / (predstirat)
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‘Do you know, I was so angry, Kitty,” Alice went
on as soon as they were comfortably settled again,
‘when I saw all the mischief you had been doing,
I was very nearly opening the window, and putting
you out into the snow! And you’d have deserved! it,
you little mischievous darling! What have you got to
say for yourself2? Now don’t interrupt me!” she went
on, holding up one finger. ‘I’'m going to tell you all
your faults. Number one: you squeaked3 twice while
Dinah was washing your face this morning. Now you
can’t deny4 it, Kitty: I heard you! What’s that you
say?’ (pretending that the kitten was speaking.) ‘Her
paw went into your eye? Well, that’s your fault, for
keeping your eyes open — if you’d shut them tight up,
it wouldn’t have happenedS. Now don’t make any
more excuses, but listen! Number two: you pulled
Snowdrop away by the tail just as I had put down the
saucer of milk before her! What, you were thirsty,
were you? How do you know she wasn’t thirsty too?
Now for number three: you unwound every bit of the
worsted while I wasn’t looking!

‘That’s three faults, Kitty, and you’ve not been
punished® for any of them yet. You know I'm saving
up all your punishments for Wednesday week — Sup-
pose they had saved up all my punishments!” she went
on’, talking more to herself than the kitten. “What

1. deserve, (v.): be worthy of, to claim / (zaslouZit si)

2. what have you got to say for yourself : what argument do you
have to defend yourself with / (co mi k tomu fekne$, ¢im se ob-
hdjis)

3. squeak, (v.): to make a short thin high-pitched sound or cry
/ (vykviknout)

,.KdyZ jsem, Katko, vid€la, co jsi natropila, méla
jsem ti takovou zlost,” zvolala Alenka, jakmile se
zas uvelebily, ,,7e jsem mdlem oteviela okno a vy-
str¢ila t€ na snih! VSak bys to zaslouZila, ty lumpiku.
Jakou mas omluvu? Neskdkej mi do feci!* Alenka
zvedla prst. ,,Povim ti, ¢im ses provinila. Za prvé:
kdyZ ti dnes rano Micka umyvala oblicej, dvakrat jsi
zapiStéla. Jen, Katko, nezapirej, sama jsem to sly-
Sela! Coto 1ikas?* (Alenka délala, jako Ze koté mlu-
vi.) ,.Ze ti prackou zajela do oka? Za to si muzes$
sama, Zes méla oci oteviené. Kdybys je byla pevné
zavrela, tak se ti to nestalo. UZ se nevymlouvej a po-
slouchej. Za druhé: jen jsem pristrcila Snéhulce mi-
sku s mlikem, hned jsi ji od misky odtdhla za ocas!
Coze, ty jsi méla Zizeii? A vis ty, jestli neméla ona
taky Zizen? A za treti: kdyz jsem nekoukala, rozmo-
tala jsi mi vSechnu vinu!

To jsou, Katko, tfi provinéni a ani za jedno jsem
té jesté nepotrestala. VSechny ty tvé tresty si scho-
vavam na pristi stredu — a co kdyby si tak oni scho-
vavali moje tresty!* Alenka mluvila spis k sobé nez
ke kotéti, ,,co by mi tak na konci roku udélali? V tu

4. deny, (v.): refuse to admit, say that what was said is not true /
(popfit)

5. would not have happened: third conditional, used for referring
to past actions / (nebylo by (se) byvalo (stalo))

6. punish, (v.): to give penalty to, to make suffer for an offense
/ (potrestat)

7. went on; go on (v., phrasal): to continue / (pokracovat)
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would they do at the end of a year? I should be sent
to prison, I suppose, when the day came. Or — let me
see — suppose each punishment was to be going wit-
hout a dinner: then, when the miserable day came,
I should have to go without fifty dinners at once!
Well, I shouldn’t mind that much! I'd far rather go
without them than eat them!

‘Do you hear the snow against the window-panes,
Kitty? How nice and soft it sounds! Just as if some
one was kissing the window all over outside. I won-
der if the snow loves the trees and fields, that it kis-
ses them so gently!? And then it covers them up
snug2, you know, with a white quilt3; and perhaps it
says, ”Go to sleep, darlings, till the summer comes
again.” And when they wake up in the summer, Kitty,
they dress themselves all in green, and dance about —
whenever4 the wind blows — oh, that’s very pretty!’
cried Alice, dropping3 the ball of worsted to clap® her
hands. ‘And I do so wish it was true! I'm sure the wo-
ods look sleepy in the autumn, when the leaves are
getting brown.

‘Kitty, can you play chess? Now, don’t smile, my
dear, I'm asking it seriously. Because, when we were
playing just now, you watched just as if you un-
derstood it: and when I said “Check!” you purred!
Well, it was a nice check, Kitty, and really I might
have won, if it hadn’t been for that nasty” Knight, that

1. gently, (adv.): softly, soothingly, not roughly or severely / (jem-
né)

2. snug, (adj., here adv. instead of snugly): comfortably, warmly
/ (teple, mékce, pohodIng)

3. quilt, (n.): a cover made by sowing together two pieces of cloth
with padding in between them

4. whenever, (adv.): each and every time, at whatever time (When-
ever I call, she tells me she is busy)/ (kdykoli)

hodinu by mé snad uvrhli do vézeni. Nebo by mi tfe-
ba za kazdé provinéni nedali jist a v tu nestastnou
hodinu by mi pak nedali jist padesatkrat za sebou.
Ale to by mi vibec nevadilo. Lepsi, nez kdyby mi
tolikrat jist dali.

Slysis, Katko, jak mete snih do oken! Ozyv4 se to
tak hezky a tak tlumené! Jako by nékdo zvenku celé
okno libal. M4 snad snih stromy a pole tak rad, Ze
je tak nézné 1iba? A bilou pefinou je celé prikryva
a snad jim fikd: ,Spéte, milacci, az do 1éta.* Kdyz se
potom, Katko, v 1ét€ probudi, obléknou si zelené
Saty, a kdyz zafoukd vitr, hned se roztancuji, ach, to
je ti krasné!* Alenka zatleskala a pfitom upustila
klubko. ,,Kdyby to tak byla pravda! Vzdyt na pod-
zim, kdyz listi zhnédne, stromy vypadaji ospale.

Umis hrét, Katko, Sachy? Nic se nesméj, milanku,
ptam se t€ docela vazné. Jak jsme ted hrli, ty ses
divala, jako bys tomu rozuméla, a kdyz jsem fekla
,Sach’, tak jsi zavrnéla! Byl to, Katko, pékny Sach,
a nebyt toho zlého jezdce, ktery se vetfel mezi mé
figurky, tak jsem to jisté vyhrala. Vis co, Katko, bu-

5. drop, (v.): to (let) fall down (In winter, temperatures drop to
30F°) / (upustit, spadnout)

6. clap her hands: to strike the hands together in a gesture of ap-
proval, to applaud / (tleskat)

7. nasty, (adj.): unpleasant, rude, disagreeable / (osklivy, nepfi-
jemny, zly)
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came wriggling down among my pieces. Kitty, dear,
let’s pretend — And here I wish I could tell you half
the things Alice used to! say, beginning with her fa-
vourite phrase ‘Let’s pretend.” She had had quite
a long argument with her sister only the day before —
all because Alice had begun with ‘Let’s pretend we’re
kings and queens;’ and her sister, who liked being
very exact, had argued that they couldn’t, because
there were only two of them, and Alice had been re-
duced at last to say, ‘Well, you can be one of them
then, and /’// be all the rest.” And once she had really
frightened her old nurse by shouting suddenly in her
ear, ‘Nurse! Do? let’s pretend that I'm a hungry
hyana, and you’re a bone!’

But this is taking us away from Alice’s speech to
the kitten. ‘Let’s pretend that you’re the Red Queen,
Kitty! Do you know, I think if you sat up and folded
your arms, you’d look exactly like her. Now do? try,
there’s a dear!” And Alice got the Red Queen off the
table, and set it up before the kitten as a model for it
to imitate: however, the thing didn’t succeed, princi-
pally3, Alice said, because the kitten wouldn’t fold4
its arms properly>. So, to punish it, she held it up to
the Looking-glass, that it might see how sulky® it was
— ‘and if you’re not good directly,” she added, ‘I’ll put
you through into Looking-glass House. How would
you like that?

used to say: refers to habitual practice in the past / (fikdvala)
do: used here for emphasis, to make the request stronger
there’s a dear: used to talk to children or pets / (tak je hodnd)
principally, (adv.): mainly, mostly, chiefly / (zejména)

fold, (v.): bend and interlace arms (hold together one on top
of the other ) / (slozit; také pielozit)

NhwE=

deme jako —* Kdybych vam tak mohl vypocitat as-
poil polovinu vSeho toho, co u Alenky zacinalo je-
jim oblibenym: ,,Budeme jako.“ Zrovna den pred-
tim se dostaly se sestrou do hadky, a to jen proto, Ze
Alenka zas spustila: ,,Budeme jako kralové a kra-
lovny,* a sestra, kterd si potrpéla na presnost, ji do-
kazovala, to Ze byt nemohou, protoze jsou jen dvé,
az nakonec Alenka slevila: ,,Dobfe, ty budes délat
jednu a ja ty ostatni.“ A jednou k smrti vylekala sta-
rou chiivu, kdyz ji houkla do ucha: ,,Nano! Ja budu
jako hladova hyena a ty budes kost!”

Ale tim odbocujeme od tohvo, co Alenka fikala ko-
téti. ,, Ty budes, Katko, jako Cernd Kralovna! Tak si
myslim, kdyby ses rovné posadila a zalozila ruce,
vypadala bys docela jako ona. Zkus to, bud tak hod-
na!* Alenka sebrala ze stolu Cernou Kralovnu a po-
stavila ji jako predlohu pred kot€, ale nepovedlo se
to, podle Alenky hlavné proto, Ze koté nezalozilo
porddné ruce. Za trest je zvedla k zrcadlu, aby se na
sebe podivalo, jak trucuje. — ,,Jestli hned neposlech-
nes, dodala, ,,stréim t€ do domu za zrcadlem. Co
bys tomu rekla!

6. properly, (adv.): in a way that is correct, appropriate, or confor-
ming to etiquette / (spravné, poradné)

7. sulky, (adj.): silent and resentful (feeling bitterness) / (mrzuté,
rozmrzelé, rozdurdéné)
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‘Now, if you’ll only attendl, Kitty, and not talk so
much, I’ll tell you all my ideas about Looking-glass
House. First, there’s the room you can see through the
glass — that’s just the same as our drawing-room?, on-
ly the things go the other way. I can see all of it when
I get upon a chair — all but the bit just behind the fi-
replace. Oh! I do so wish I could see that bit! I want
so much to know whether they’ve a fire in the winter:
you never can tell3, you know, unless our fire smo-
kes, and then smoke comes up in that room too — but
that may be only pretence, just to make it look as if4
they had a fire. Well then, the books are something
like our books, only the words go the wrong way;
I know that, because I’ve held up one of our books to
the glass, and then they hold up one in the other room.

‘How would you like to live in Looking-glass
House, Kitty? I wonder if they’d give you milk in
there? Perhaps Looking-glass milk isn’t good to drink
— But oh, Kitty! now we come to the passage>. You
can just see a little peepb of the passage in Looking-
glass House, if you leave the door of our drawing-
room wide open: and it’s very like our passage as far
as you can see, only you know it may be quite diffe-
rent on beyond?. Oh, Kitty! how nice it would be if
we could only get through into Looking-glass House!
I’'m sure it’s got, oh! such beautiful things in it!
Let’s pretend there’s a way of getting through into it,

=

attend, (v.): pay attention to / (poslouchat, vnimat)

2. drawing-room; drawing room: formal or dated (= old use)
a comfortable room in a house used for relaxing or entertaining
guests

3. tell, (v.): find out, make known, discern, / cannot tell if the bike

is new or not, it certainly has not been used much | (urcit, od-

hadnout, zjistit, poznat)

Tak dédvej, Katko, pozor a nemluv tolik, a ja ti po-
vim, co vSecko si o tom domé za zrcadlem myslim.
Pfedné je tam pokoj, ktery je vidét za sklem — je
zrovna takovy jako nas salon, jenZe je tam vSecko
naopak. Kdyz si stoupnu na zidli, vidim ho celi¢ky,
az na ten kousek za krbem. Ach! Kdybych tak i ten
kousek mohla uvidét! Tak rada bych védéla, jestli
tam v zimé taky topi: to se nevi, az kdyz se kouii
z naseho krbu, a pak se kouf vali i v jejich pokoji —
ale moznd, Ze jen tak délaji, jako by se i u nich to-
pilo. Knihy maji skoro jako my, jenze slova jdou
opacnym smérem. Vim to, protozZe jsem jednou nasi
knihu podrZela pfed zrcadlem a oni zas v tom dru-
hém pokoji podrzeli svou.

Jakpak by se ti, Katko, libilo v domé¢ za zrcadlem!
Jestlipak by ti tam ddvali mlicko! Tteba se to mlicko
v domé za zrcadlem ned4 ani pit — Ach Katko! Ale
ted jsme aZ u chodby. KdyZ nechas v salonku dvere
dokoran, je té chodby v domé za zrcadlem vidét
jenom kousicek; co je vidét, vypadd zrovna jako
nase chodba, jenZe tam ddl je tieba docela jind. Ach
Katko, kdybychom se tak dostaly do domu za zrca-
dlem, to by bylo hezké!

4. make it look as if: pretend that / (d€lat (aby to vypadalo) jako
7e)

5. passage, (n.): corridor, a way that leads from one room to anot-
her or outside / (chodba, predsiti)

6. peep, (n.): a short look, glance / (nakouknuti)

7. beyond, (adv.): farther away (note the difference between be-
hind (= close to, on the other side) and beyond (= further on the
other side) ) / (za)
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somehow, Kitty. Let’s pretend the glass has got all
soft like gauze, so that we can get through. Why,1
it’s turning into a sort of mist2 now, I declare3! It’ll
be easy enough to get through — She was up on the
chimney-piece while she said this, though she hardly
knew how she had got there. And certainly the glass
was beginning to melt4 away, just like a bright silvery
mist.

In another moment Alice was through the glass,
and had jumped lightly down into the Looking-glass
room. The very firstS thing she did was to look whet-
her there was a fire in the fireplace, and she was qu-
ite pleased to find that there was a real one, blazing
away as brightly as the one she had left behind. ‘So
I shall be as warm here as I was in the old room,’
thought Alice: ‘warmer, in fact, because there’ll be no
one here to scold me away from the fire. Oh, what fun
it’ll be, when they see me through the glass in here,
and can’t get at me!’

Then she began looking about and noticed that
what could be seen from the old room was quite com-
mon and uninteresting, but that all the rest was as dif-
ferent as possibleS. For instance?, the pictures on the
wall next the fire seemed to be all alive, and the very
clock on the chimney-piece (you know you can only
see the back of it in the Looking-glass) had got the
face8 of a little man, and grinned at her.

1. why, (interj.): used to express mild suprise or impatience / (je-
je

2. mist, (n.): a thin fog produced by water gathering in the air right
above ground / (mlha, opar)

3. declare, (v.): announce formally / (prohldsit)

4. melt, (v.): to change from solid to liquid or to disappear in the
air / (tat, rozplyvat se)

5. very first, (adv.): absolutely, truly / (iplné, zcela)

Néjak se tam, Katko, jako dostaneme. Zrcadlo je
jako z poddajného gdzu a my jim projdeme.
Opravdu! Ted se néjak zamzilo. Projdeme jim jako
nic = Jen to dorekla, uz stala na krbové fimse, ani
nevédéla, jak se tam octla. A zrcadlo se opravdu roz-
plyvalo jako stfibfitd mlha.

Vzapéti byla Alenka za zrcadlem a lehce sesko-
¢ila do pokoje za nim. Nejprve se koukla, hofi-li
v krbu ohen, a nemadlo ji potéSilo, Ze tam pldpold
prave tak jasny ohen jako v pokoji, ze kterého ode-
Sla. ,,Bude mi tu tak teplo jako v tamtom pokoji,* fe-
kla si Alenka, ,,ba jeste tepleji, protoZe mé nikdo ne-
bude honit od krbu. To bude legrace, az m¢ tady
pres zrcadlo uvidi a nebudou na mé moct.*

Rozhlizela se kolem sebe a zjistila, Ze co je vidét
z tamtoho pokoje, je obycejné a nezajimavé, zato
ostatek je docela jinaci. Tak hned obrazky na zdi kr-
bu jako by ozily, a dokonce i hodiny na krbové
fimse (v zrcadle, jak vite, je z nich vidét jen zadni
stranu) mély podobu stafecka, ktery se na ni vesele
usmival.

6. as different as possible: different to the highest possible de-
gree, totally different

7. for instance: for example

8. face: in English, the word face is used for the front of an object;
a clock also has a face; this is a play with the face of a clock and
face as a part of the head of a person

9. grin, (v.): to give a wide smile with the teeth showing



‘They don’t keep this room so tidy as the other,’
Alice thought to herself, as she noticed several of the
chessmen down in the hearth among the cinders!: but
in another moment, with a little ‘Oh!” of surprise, she
was down on her hands and knees watching them. The
chessmen were walking about, two and two!

‘Here are the Red King and the Red Queen,” Alice
said (in a whisper, for fear of frightening them?2), ‘and
there are the White King and the White Queen sitting
on the edge of the shovel3 — and here are two Castles
walking arm in arm — I don’t think they can hear me,’
she went on, as she put her head closer down, ‘and
I’'m nearly sure they can’t see me. I feel somehow as
if T were4 invisible -’

Here something began squeaking on the table be-
hind Alice, and made her turn her head just in time to
see one of the White Pawns roll over and begin kic-
king: she watched it with great curiosity’ to see what
would happen next.

‘It is the voice of my child!” the White Queen cried
out as she rushed past the King, so violently® that she
knocked him over among the cinders. ‘My precious’
Lily! My imperial kitten!” and she began scrambling
wildly up the side of the fender.

=

cinders, (n.): remains of burned coal / (popel, oharky)

for fear of frightening them: so that she does not frighten them

3. shovel, (n.): an instrument for lifting, moving and scooping
(here cinders) / (lopat(k)a)

4. T feel as if T were invisible: second conditional; because this

is an unreal situation she does not say “as if I was,, (in English

one says If I were you, not If I was you, to give advice, indica-

>

.,V tomhle pokoji tak neuklizeji," fekla si Alenka,
kdyZz zahlédla v krbu mezi Skvarou nékolik Sacho-
vych figurek. Ale vzapéti vyjekla samym piekvape-
nim, pfidfepla k nim a prohliZela si je. Figurky se
prochézely v parech! 5

»Tady je Cerny Krdl s Cernou Kralovnou,* fekla
Alenka (ale Septem, aby je nepolekala), ,,a tamhle
sedi na lopatce Bily Krdl s Bilou Kralovnou a tady
se zas prochazeji zavéSeny do sebe dvé Véze — my-
slim, Ze mé neslysi, sklonila hlavu az k nim, ,,a do-
cela jist¢ mé nevidi. Pfipaddm si neviditelnd —*

Vtom na stole néco zapistélo, Alenka se otocila
a jeSté zahlédla, jak se jeden Bily PéSec svalil a jak
kolem sebe kope. Zvédavé se divala, co bude dal.

,,To kii¢i mé dit€, zvolala Bila Kralovna a tak
prudce se rozbéhla, az Krile porazila do popela.
,,Ma zlata Lilinko! M4 kralovska kocic¢ko!*“ A o pre-

vv

kot se Splhala po mfizce.

ting the impossibility of becoming the other person) / (jako bych
byla neviditelnd)

5. curiosity, (n.): eagerness to know, the desire to learn, asking
a lot / (zvédavost, zvidavost)

6. violently, (adv.): with force and/or emotion, passion / (silné,
mocné)

7. precious, (adj.): dear, beloved / (drahd, milovana)
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‘Imperial fiddlestickl!” said the King, rubbing his
nose, which had been hurt? by the fall. He had a right3
to be a little annoyed4 with the Queen, for he was co-
vered with ashes from head to foot.

Alice was very anxious® to be of use®, and, as the
poor little Lily was nearly screaming herself into
a fit?, she hastily picked up the Queen and set her on
the table by the side of her noisy little daughter.

The Queen gasped8, and sat down: the rapid jour-
ney through the air had quite taken away her breath
and for a minute or two she could do nothing but hug?
the little Lily in silence. As soon as she had recove-
red her breath a little, she called out to the White
King, who was sitting sulkily among the ashes, ‘Mind
the volcano!’

‘What volcano?’ said the King, looking up anxiou-
sly into the fire, as if he thought that was the most li-
kely place to find one.

‘Blew — me — up,’ panted the Queen, who was still
a little out of breath. ‘Mind you come up — the regu-
lar way — don’t get blown up!’

Alice watched the White King as he slowly strug-
gled up from bar to barl9, till at last she said, “Why,
you’ll be hours and hours getting to the table, at that
rate. I’d far better help you, hadn’t I?” But the King
took no notice of the question: it was quite clear that
he could neither hear her nor see her.

1. fiddlestick, (n.): an instrument for playing the violin (= the fid-
dle); fiddlesticks: a dated exlamation showing disagreement;
nonsense! [ (smycec / nesmysl, hloupost)

2. hurt, (adj.): damaged, injured, suffering pain / (poskozen, zra-
nén)

3. right, (n.): a claim that one has to be treated in a fair, legal way
/ (pravo)

4. annoyed, (adj.): feeling mild anger / (otrdveny, nazlobeny)

5. anxious, (adj.): eager, desirous / (dychtiva, natésena)

113

,,Kralovské Tintilivantili,” fekl Kral a mnul si
nos, pii padu si ho totiz odfel. Bodejf by se trochu
nedurdil, byl od hlavy az k paté samy popel. Chu-
ddk Lilinka vfiskala, jako by ji na nozZe bral. Alenka
z uptfimné touhy pomoci Krdlovnu popadla a posta-
vila ji na stil vedle ufvané dcery.

Kralovna sedéla a popadala dech. Po tom prud-
kém letu povétiim chvili nemohla vydechnout a jen
k sobé micky tiskla Lilinku; jakmile zas vydechla,
kiikla dolii na Bilého Krdle, ktery sedél nadurdéné
v popelu: ,,Pozor na sopku!*

Jakou sopku?* Krdl se koukl starostlivé do ohné,
tam Ze ji snad nejspi$ uhlida.

»M¢€ vymrstila nahoru!* vyraZela zajikavé Kra-
lovna. ,,Hled se dostat nahoru — obvyklou cestou —
aby té to taky nevymrstilo!*

Alenka se divala, jak se Bily Kral drépe z jedné
pricky na druhou, a nakonec fekla: ,,Takhle polezes$
na sttl kolik hodin. Neméla bych ti radéji pomoct?*
Kral ji na to nic nefikal, bylo vidét, Ze ji nesly$i a ne-
vidi.

(=)

. be of use: be useful, helpful / (k uZitku, ndpomocna)

7. fit, (n.): an attack, an outburst / (zdchvat, vybuch )

8. gasp, (v.): to draw breath with open mouth heavily like when
one is surprised or very tired / (dychat téZce, popadat dech, mo-
hutné vdechnout

9. hug,(v.): to put arms around as a sign of closeness or love / (obe-
jmout)

10. bar, (n.): a long straight piece of material (a candy bar is a sweet

product like Deli, Mars or Snickers, a bar code is a system of li-

nes used to identify a product) / (tycka, pricka, ty¢inka)
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So Alice picked him up very gently, and lifted him
across more slowly than she had lifted the Queen, that
she mightn’t take his breath away: but, before she put
him on the table, she thought she might as well dust!
him a little, he was so covered with ashes.

She said afterwards that she had never seen in all
her life such a face as the King made2, when he
found3 himself held in the air by an invisible hand,
and being dusted: he was far too much astonished? to
cry out, but his eyes and his mouth went on getting
larger and larger, and rounder and rounder, till her
hand shook so with laughing that she nearly let him
drop upon the floor.

‘Oh! please don’t make such faces, my dear!” she
cried out, quite forgetting that the King couldn’t hear
her. “You make me laugh so that I can hardly hold
you! And don’t keep your mouth so wide open! All
the ashes will get into it — there, now I think you’re
tidy enough!” she added, as she smoothed® his hair,
and set him upon the table near the Queen.

The King immediately® fell flat on his back, and
lay perfectly? still: and Alice was a little alarmed at
what she had done, and went round the room to see if
she could find any water to throw over him. Howe-
ver, she could find nothing but a bottle of ink, and
when she got back with it she found he had recove-
red8, and he and the Queen were talking together in
a frightened whisper? — so low, that Alice could har-
dly hear what they said.

1. dust, (v.): to rid of dust (fine particles blown by wind or lying
on the surface of objects) / (oprasit)

. make a face: make a grimace / (pitvorit se)

. found himself + passive: was or got in the situation, state or action

. astonished, (adj.): amazed, surprised / (uzasly, udiveny)

. smooth, (v.): to flaten, to remove irregularities / (uhladit)

[V "NV )

Alenka ho tedy Setrné sebrala a zdvihla ho nahoru
pomaleji nez Kralovnu, aby mu nevyrazila dech, ale
nez ho postavila na stil, fekla si, Ze ho trochu oprasi,
byl cely od popela.

Tak se pfed ni jakZiv nikdo netvafil, fekla si poz-
déji kolikrat, jako Kral, kdyz ho neviditelna ruka dr-
Zela v povétii a opraSovala. Byl tak uZzasly, Ze ani
nezajecel, jenom poulil o¢i a otviral dsta vic a vic
a vic, div ho nepustila na zem, jak se ji smichem tfa-
sla ruka.

»Ale prosim t&, jen se tak neSkleb!* vyprskla
Alenka a nadobro zapomnéla, Ze ji Kral neslysi.
- Tak jsi mé rozesmadl, Ze t& sotva udrzim! A neotvi-
rej Gsta tak dokotan! Nalita ti tam popel — tak ted uz
jsi zas Cisty!* pticisla mu vlasy a opatrné ho posta-
vila na stil ke Kradlovné.

Krél padl naznak a zGstal bez hnuti lezet. Alenka
se lekla, co to udélala, a po celém pokoji hledala vo-
du, aby ho pokropila. Ale nasla jenom lahvicku s in-
koustem, a kdyZ se s ni vratila, Kral uz pfisel k sobé
a zdéSené si s Krdlovnou Septal — jenze tak potichu,
7e Alenka skoro neslySela, co si fikaji.

(3

. immediately, (adv.): right away, at once / (hned, okamzit¢)

. perfectly, (adv.): completely / (zcela)

. recover, (v.): to get back health or strength / (zotavit se)

. whisper, (n.): speech in soft tones, in order niot to be heard
or not to disturb others / (Sepot)

N=2Ee =R =
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The King was saying, ‘I assure you, my dear, I tur-
ned cold to the very ends of my whiskers!’1

To which the Queen replied,” You haven’t got any
whiskers.’

‘The horror of that moment,” the King went on,
‘I shall never, never forget!’

‘You will, though,” the Queen said, ‘if you
don’t make a memorandum? of it.’

Alice looked on with great interest as3 the King
took an enormous? memorandum-book out of his
pocket, and began writing. A sudden thought struck
her, and she took hold of the end of the pencil, which
came some way over his shoulder, and began writing
for him.

The poor King looked puzzled and unhappy, and
struggled with the pencil for some time without say-
ing anything; but Alice was too strong for him, and at
last he panted out5, ‘My dear! I really must get a thin-
ner pencil. I can’t manage$ this one a bit; it writes all
manner of things that I don’t intend? -

‘What manner of things?’ said the Queen, looking
over the book (in which Alice had put ‘The White
Knight is sliding down the poker. He balances very
badly’). ‘That’s not a memorandum of your feelings!’

1. whiskers, (n., plural): the hair at the sides of the mouth of ani-
mals, used for feeling objects / (vousy)

2. memorandum, (n.): often today as memo, a recoding of an
event, a note to help the memory / (zapis(ek))

3. as, (conj.): while / (zatimco)

4. enormous, (adj.): out of the range thought to be normal, extra-
ordinary, bigger than usual / (obrovity, velikdnsky)

Krdl zrovna fikal: ,,Ujistuju té, ma zlatd, Ze mé
mrazilo az do Spicek knira.”

Krdlovna mu na to odsekla: ,,Vzdyt Zadné kniry
nemas.

»Na ten straSidelny okamzik,” hovofil Krdl, ,,ni-
kdy, nikdy nezapomenu!*

-Ale zapomenes,* fekla Kralovna, ,,kdyZ si to ne-
zapises.*

Alenka se zdjmem pozorovala, jak Krdl vytahuje
z kapsy ohromny notes a piSe. Najednou ji néco na-
padlo, popadla konec tuzky, ktery mu ¢ouhal pres
rameno, a psala za ného.

Chudék Kral byl cely zmateny a chvili s tuzkou
zapolil a nic nefikal; jenZe Alenka byla silnéjsi nez
on, a tak nakonec zahekal: ,,Musim si, ma zlat4, opa-
tfit tenc¢i tuzku. Tuhle uz nezvlddnu; piSe vSechno
mozné, co ani nechci —*¢

A co vSechno,” fekla Kralovna a nakoukla do
notesu (Alenka tam napsala: ,,Bily Jezdec sjizdi po
pohrabaci. Neudrzi rovnovahu®). ,,To neni zdznam
toho, cos ty zazil.*

5. pant out, (v.+adv.): to gasp, to breathe out, to speak while
breathing quickly and loudly because one has been doing
something energetic / (vydechnout)

6. manage, (v.): to have control of, cope with, handle / (zvladnout)

7. all manner of things: all kind of things, all sort of things / (vSe-
chno mozné)

8. intend, (v.): to have in mind, to mean, to propose / (mit v dmy-
slu, mit na mysli, planovat)
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There was a book lying near Alice on the table, and
while she sat watching the White King (for she was
still a little anxious! about him, and had the ink all re-
ady to throw over him, in case he fainted? again), she
turned over the leaves3, to find some part that she
could read, ‘- for it’s all in some language
I don’t know,” she said to herself.

It was like this.

YADOWAddgAL
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She puzzled4 over this for some time, but at last
a bright thought struck her. ‘Why, it’s a Looking-
glass book, of course! And if I hold it up to a glass>,
the words will all go the right way again.’

This was the poem that Alice read.

1. anxious, (adj.): worried, troubled, concerned / (majici starost,
obavu 0)

2. faint, (v.): to lose consciousness / (omdlit)

3. leaves : pages (more common today to use when taking about
books )

Na stole vedle Alenky leZela kniha, a jak tak
pozorovala Bilého Krile (méla potfdd jesté o n¢j
strach a chystala se pokropit ho inkoustem, kdyby
snad omdlel), listovala v knize, jestli se v ni da né-
co precist, ,— je to psdno feci, kterou neznam,"
fekla si pro sebe.

Znélo to takto:

AUO9AHDAIT
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Chvili nad tim hloubala, az najednou ji blesklo
hlavou: Ale ovSem, je to zrcadlové kniha! Kdyz ji
pfidrzim u zrcadla, slova zas ptijdou spravnym smé-
rem.

Alenka Cetla tuto bdsen:

4. puzzle, (v.): to wonder about in confusuion, to feel confused
about and worried because one cannot undersand things / (byt
v rozpacich, zmatena, popletena)

5. glass, looking-glass, (n): (dated use) mirror / (zrcadlo)
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JABBERWOCKY

‘Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe;
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

‘Beware the Jabberwock, my son!

The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jujub bird, and shun

The frumious Bandersnatch!’

He took his vorpal sword in hand.:
Long time the manxome foe he sought —
So rested he by the Tumtum tree,

And stood awhile in thought.

And as in uffish thought he stood,

The Jabberwock, with eyes of flame,
Came whiffling through the tulgey wood,
And burbled as it came!

One, two! One, two! And through and through
The vorpal blade went snicker-snack!

He left it dead, and with its head

He went galumphing back.

The made up words in this poem work with sonic association of
standard English words (e.g. to gyre relates to the word gyrate, i.e.
to revolve/turn in a circle or a spiral), with word combinations (e.g.
bandersnatch), the overlapping of words (mimsy = miserable +
flimsy), or a combination of these methods, as in galumphing which
carries the sonic association of the word galloping with the added
semantic information of the sound of the word umph, i.e. force, en-
ergy, strenth, power.

TLACHAPOUD

Je svacvecer. Lysperni jezeleni

se virné vrtdceji v mokrave.
Vetchari hadrousci jsou roztruchleni
a selvy systi tesknoskuhrave.

Wtrez se, stiez Tlachapouda, mily synu,
md tlamu zubatou a ostry drdp.

Ptdk Zloskrv uz se tési na hostinu,
vzteklité ¢ihd na té Pentlochnap.

Mec SarSoun vytrh, pevné seviel v dlani
a v lese stopoval ty chvostnatce,

pak pod strom Tumtum used v zadumdni
a hotovil se k divé Sarvdtce.

A kdy? tak zachmurdéné odpocival,
tu z huniastého lesa Tlachapoud
tam vtrhl Sumohvizdné jako prival
a s vritoukdnim chtel ho napadnout.

Iga’z nardz sekal, smik! smik! v stinu stromii
Sarsounem mdval stdle litéji,

az hlavu utal mu a potom domii

se harcoslavné vrdtil s trofeji.

Novotvary objevujici se v anglické verzi pracuji se zvukovou aso-
ciaci standardnich anglickych slov (gyre a gyrate, tocit se podél
osy), se skladanim slov (band/er + snatch), jejich prekryvanim
nebo kombinaci téchto metod, jako napt. u galumphing, kdy je zvu-
kové asociace slova galloping (cvalajici, v trysku) kombinovdna
s vyznamem vloZeniny umph, (diraz, energie).
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‘And hast thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
O frabjous day! Callooh! Callay!’
He chortled in his joy.

‘Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe;
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

‘It seems very pretty,” she said when she had finis-
hed it, ‘but it’s rather! hard to understand!” (You see?
she didn’t like to confess3, even to herself, that she
couldn’t make it out at all.) ‘Somehow it seems to fill
my head with ideas — only I don’t exactly know what
they are! However, somebody Xkilled something:
that’s clear, at any rate4 -’

‘But oh!” thought Alice, suddenly® jumping up,” if
I don’t make haste I shall have to go back through the
Looking-glass, before I’ve seen what the rest of the
house is like6! Let’s have a look at the garden first!’
She was out of the room in a moment, and ran down
stairs — or, at least, it wasn’t exactly running, but a new
invention? for getting down stairs quickly and easily,
as Alice said to herself. She just kept the tips8 of her
fingers on the hand-rail, and floated® gently down

1. rather, (adv.): to some extent, partially, (here: very ) / (poné-
kud, zna¢né)

2. you see: used when giving an explanation for a statement made
earlier; (do you) understand? | (rozuméj, vis, chapes)

3. confess, (v.): to admit, to declare publicly something (unplea-
sant) one has done / (pfiznat)

4. at any rate: at least, in any case / (alespon, kazdopadné)

5. suddenly, (adv.): unexpectedly, abruptly / (najednou)

~Pojd na md prsa, vsak to byla tira

s tim Tlachapoudem, chlap jsi od kosti.
Oj nddhernajs, oj basta. Hoja! hurd!“
a pochruchiidval samou radosti.

Je svacvecer. Lysperni jezeleni

se virné vrtdceji v mokrave.
Vetchari hadrousci jsou roztruchleni
a selvy systi tesknoskuhrave.

,»Velmi hezké,* fekla si Alenka, kdyZ doctla, ,,ale
tak trochu nesrozumitelné!* (Nechtéla si totiz pfi-
znat, Ze se v tom vlbec nevyzna.) ,,VSelico mé sice
napadd — ale nevim, co si z toho mam vybrat! Ne-
kdo tam néco zabil: to je jisté —*

»Ach jéje!™ Alenka sebou trhla, ,,jestli si nepospi-
$im, budu se musit vratit zrcadlem a ostatek domu
vibec neuvidim! Kouknéme se nejprve na za-
hradu!* A uz byla venku z pokoje a bézela po scho-
dech — ale spiSe nez béh byl to, jak si Alenka fekla,
novy zpusob, jak se dostat snadno a rychle ze
schodt. S konecky prstl na zabradli, aniZ se nohama
dotykala schodi, snesla se lehce dolt a dal chodbou,

6. what is it like: what is characteristic of it / (jaké je)

7. invention, (n.): something tht was created or designed for the
first time and never existed before / (vyndlez)

8. tip, (n): the end of something usually long and straight / (konec,
vrcholek)

9. float, (v.): to move on the surface of water or slowly through
the air / (plout, vznéset se)
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without even touching the stairs with her feet; then a kdyby se nebyla zachytila o vefeje, malem se oc-
she floated on through the hall, and would have gone tla venku ze dvefi. Z toho vznaSeni se ji tocila hla-
straight out at the door in the same way, if she had- va a byla docela rada, Ze zase jde po zemi jako jindy.
n’t caught hold of? the doorpost. She was getting a lit-

tle giddy? with so much floating in the air, and was

rather glad to find herself walking again in the natu-

ral way.

1. catch hold of: to grasp something in order to prevent falling
/ ((za)chytit se)
2. giddy, (adj.): dizzy, feeling as if about to fall / (toceni hlavy )
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The Garden of Live Flowers

‘I sHOULD! see the garden far better,” said Alice to
herself, ‘if I could get to the top of that hill: and
here’s a path that leads straight to it — at least, no, it do-
esn’t do that - (after going a few yards along the path,
and turning several sharp corners2), ¢ but I suppose it
will at last. But how curiously it twists3! It’s more like
a corkscrew#4 than a path! Well, this turn goes to the
hill, I suppose — no, it doesn’t! This goes straight back
to the house! Well then, I'll try it the other way.’

And so she did: wandering up and down, and try-
ing turn after turn, but always coming back to the
house, do what she would3. Indeed, once, when she
turned a corner rather more quickly than usual, she
ran against it before she could stop herself.

‘It’s no use talking about it,” Alice said, looking up
at the house and pretending it was arguing with her.
‘I’m not going in again yet. I know I should have to get
through the Looking-glass again — back into the old
room — and there’d be an end of all my adventures!’

So, resolutely® turning her back upon the house,
she set out once more down the path, determined? to
keep straight on till she got to the hill. For a few mi-
nutes all went on well, and she was just saying, ‘I re-
ally shall do it this time — when the path gave a sud-
den twist and shook itself (as she described it after-
wards), and the next moment she found herself actu-
ally walking in at the door.

1. should, (v., aux.), slightly dated: used instead of would when
the subject is we or /: I should like to go home early tonight.

2. turn a corner: ross, (adj.): annoyed or angry (They were cross
about the train being dirty and delayed again.) [ (rozmrzeli, roz-
zlobeni)

3. twist, (v.): to turn with one end and become spiral / ((z)kroutit)

Zahrada Zivych kvétin

,» TAMHLE z toho vrsku,* fekla si Alenka, ,,se po
zahrad¢ lip rozhlédnu. Tady k nému vede péSinka —
snad, ba ne, nevede — (usla kousek po pesiné a né-
kolikrat ostfe zahnula), ,,ale nakonec tfeba ptrece po-
vede. Ta se n¢jak divné klikati! To je vyvrtka, a ne
peSina! A tudy snad odbocuje na vrSek — ne, neod-
bocuje! Miii zpatky k domu. Zkusim to jinudy.*

A tak to zkousela, zahybala sem a tam, zahybala
hned na tu, hned na druhou stranu, ale dé€lej co d¢-
lej, vzdycky dosla zpatky k domu. Jednou dokonce
zahnula prudceji, a nez se stacila zastavit, vrazila do
ncho.

,,Darmo o tom mluvit,” Alenka si zméfila dum,
jako by se s ni hadal, ,,zatim se tam nevratim. Vim,
Ze bych zas musila projit zrcadlem do starého po-
koje, a veta by bylo po mém dobrodruzstvi!*

Réazné se otocila k domu zady, znovu vyrazila po
pesing a uminila si, Ze se ji nespusti, dokud nedojde
na vrsek. Chvili to §lo, uz si fikala: ,, Tentokrat to
pfece jen dokdZu — a vtom se péSina zkroutila a o-
tfepala (jak to pozdéji Alenka popisovala) a vzapéti
byla Alenka uz zase u samych dvefi.

4. corkscrew, (n.): a tool for pulling out corks / (vyvrtka)

. do what she would: no matter what she did; whatever she did

6. resolutely, (adv.): in a determined, firm way / (odhodlané, roz-
hodné)

7. determined, (adj.): decided, resolute / (pevné rozhodnuta)

(9]
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‘Oh, it’s too bad!” she cried. ‘I never saw such
a house for getting in the way!! Never!’

However, there was the hill full in sight2, so there
was nothing to be done but start again. This time she
came upon a large flower-bed3, with a border of dai-
sies, and a willow-tree growing in the middle.

‘O Tiger-lily,’ said Alice, addressing herself to one
that was waving gracefully about in the wind, ‘I wish
you could talk!’

‘We can talk,” said the Tiger-lily: ‘when there’s
anybody worth4 talking to.’

Alice was so astonished that she could not speak
for a minute: it quite seemed to take her breath away.
At length3, as the Tiger-lily only went on waving
about, she spoke again, in a timid® voice — almost in
a whisper. ‘And can all the flowers talk?’

‘As well as you can,” said the Tiger-lily. ‘And
a great deal’ louder.’

‘It isn’t manners for us to begin, you know,’ said
the Rose, ‘and I really was wondering when you’d
speak! Said I to myself, “Her face has got some sense
in it, though it’s not a clever one!” Still, you're the
right colour, and that goes a long way3.’

‘I don’t care about the colour,’ the Tiger-lily remar-
ked. ‘If only her petals curled up? a little more, she’d
be all right.’

1. getting in the way: being obstructive, hindering, blocking / (byt
v cesté, prekdzet)

. full in sight: completely visible / (v dohledu)

. flower-bed: a garden spot where flowers are grown / (zdhon)

. worth, (adj.): having or deserving a specified value / (stat za)

. at length: eventually / (kone¢né, nakonec)

AW

»10o je k zlosti!* zvolala Alenka, ,.kdo to jakziv
vidél, aby se dim takhle pletl do cesty!*

JenZe vrsek se tycil pifimo pred ni a nezbylo ji,
nez se tam znovu vydat. Tentokrat dosla k velkému
kvétinovému zdhonu vroubenému sedmikraskami
a uprostfed zdhonu stdla vrba.

»Ach Lilie Tygrovitd,” fekla Alenka k jedné lilii
kyvajici se ladné ve vétru, ,.kdybys tak uméla mlu-
vit!*

»My mluvit umime, fekla Lilie Tygrovitd, ,,ale
jen s tim, kdo ndm stoji za to.*

Alenka nad tim tak uZasla, ze chvili ze sebe slo-
vo nevypravila; az se ji zatajil dech. Lilie Tygrovitd
se dale kyvala, aZ nakonec Alenka bazlivé — Septem
promluvila: ,,A to uméji vSechny kvétiny mluvit?*

»~Zrovna jako ty,"” fekla Lilie Tygrovitd, ,,a 0 moc
hlasitéji.*

,»U nds se neslusi promluvit prvni,* fekla Rize,
»-a uz jsem si fikala, kdy zacnes! ,Oblicej,* poviddm
si, bezduchy docela neni, ale chytry taky ne!* Ale
barvu mas spravnou a to znamend mnoho.*

»Barva je mi lhostejnd,” prohodila Lilie Tygro-
vitd, ,.kdyby jen méla nacechranéjsi okvétni listky,
nic by ji nechybélo.*

6. timid, (adj.): easily frightened, not having enough self-confi-
dence / (plachy, bazlivy)

7. a great deal: a whole lot, an indefinite amount / (mnohem)

. goes a long way: is a great help or advantage / (pomiiZe)

9. curl up: have raised ends that turn (see p. 12)

=]
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Alice didn’t like being criticised, so she began as-
king questions. ‘Aren’t you sometimes frightened at
being planted out here, with nobody to take care of
you?’

‘There’s the tree in the middle,” said the Rose:
‘what else is it good forl?’

‘But what could it do, if any danger came?” Alice
asked.

‘It could bark,” said the Rose.

‘It says “Bough-wough!?” cried a Daisy:
‘that’s why its branches are called boughs3!’

‘Didn’t you know that?’ cried another Daisy, and
here they all began shouting together, till the air see-
med quite full of little shrill4 voices.’

‘Silence, every one of you!” cried the Tiger-lily,
waving itself passionately from side to side, and trem-
bling with excitement. ‘They know I can’t get at’
them!” it panted, bending® its quivering” head towards
Alice, ‘or they wouldn’t dare8 to do it!’

‘Never mind!” Alice said in a soothing® tone, and
stooping down to the daisies, who were just beginning
again, she whispered, ‘If you don’t hold your tongues,
I'll pick you!”

There was silence in a moment, and several of the
pink daisies turned white.

‘That’s right!” said the Tiger-lily. ‘The daisies are
worst of all. When one speaks, they all begin toget-
her, and it’s enough to make one wither1? to hear the
way they go on!’

p—

. good for: suitable, appropriate for / (k ¢emu, na co)

. bough-wough: the sound dogs make

3. branch, (n.): a partof a tree on which leaves, fruit and blossoms
grow / (vétev); bough (n., rhymes with cow) a bigger branch

4. shrill, (adj.): sharp in tone / (ostry, pronikavy)

. get at: reach (dostat se, dosdhnout)

6. bend, (v.): to form a curve, to stoop (see further on the page)

/ (ohnout)

[\
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Alenka nesnésela vytky, a zacala se tedy sama vy-
ptavat: ,Nebojite se nékdy, kdyz vds vysazeli tak
daleko a nikdo vas tu nehlida?*

»Tamhleten strom uprostied,* fekla Ruze, ,k Ce-
mu by tu byl?*

»Ale co dela, kdyZ hrozi nebezpeci?* zeptala se
Alenka.

»Vyje,” fekla Raze.

»Ano, vyje,* fekla Sedmikraska, ,,protoze se z je-
ho prouti metla vije.*

,»A to jsi nevédéla?* rozhorlila se jind Sedmikras-
ka a kficely jedna ptes druhou, az z jejich viiskotu
usi zaléhaly.

Budete ticho!* okfikla je Lilie Tygrovitd a celd
rozechvéla rozcilenim kyvala se zufivé sem a tam.
,,-Ony védi, Ze na né nemohu!* sipala a roztfesenou
hlavu nakldnéla k Alence, ,,jinak by si tak netrou-
faly!“

,Nic si z toho nedé€lej,” chlacholila ji Alenka
a sklonila se k Sedmikraskam, které uz zase zaci-
naly: ,,Jestli nebudete zticha, tak vas utrhnu!*

Rézem zmlkly a ty riZové zbledly.

»Tak to ma byt,” fekla Lilie Tygrovita. ,,Sedmi-
krasky, to je ti Celadka. Jen promluvis, vSechny
spusti nardz, a poslouchat to jejich drmoleni, z toho
bys uschla!*

7. quivering, (adj.): shaking, trembling, vibrating / (tfesoucf se,
chvéjici se)

8. dare, (v.): to have courage to do, to venture / (odvazit se)

9. soothing, (adj.): calming, relieving pain / (zklidtiujici)

10.wither, (v.): to wilt, to dry up, to decline / (uvadnout, uschnout,
schazet)
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